CAPVT XXX maz

Perfect and Pluperfect
Subjunctive; Indirect Questions;
Sequence of Tenses

GRAMMATICA
PERFECT AND PLUPERFECT SUBJUNCTIVE

Perfect system subjunctives, like perfect system indicatives, all follow the same
basic rules of formation, regardless of the conjugation to which they belong. For
the perfect subjunctive active, add -er?- + the personal endings to the perfect stem
(shortening the -i- before -m, -t, and -nt); for the pluperfect active, add -issé- +
the personal endings to the perfect stem (shortening the -e- before -m, etc.). For
the passives, substitute the subjunctives sim and essem for the equivalent indic-
atives sum and eram. The forms of laudé are shown below; those for the other
model verbs (which follow the very same pattern) are provided in the Appendix
(p. 502-04).

Perfect Subjunctive Active

Sg. laudav-erim, laudaveris, landaverit
PL laudaverimus, laudaveritis, laudaverint

Note that these forms are identical to those of the future perfect indicative except
for the first person singular and the long -1- in certain of the subjunctive forms;
the identical forms can be distinguished as indicative or subjunctive by sentence
context. :

Pluperfect Subjunctive Active

Sg. laudav-issem, laudavissés, laudavisset
Pl. laudavissémus, landavissétis, landavissent
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 Indicative Mood
Pres. Fut, Imperf. Perf. Fut.Perf.  Pluperf.
Act. agit dget agébat égit égerit égerat

These forms resemble the perfect active infinitive, laudavisse, + the endings (wit )

the -&- long except before -m, etc.; cf. the imperfect subjunctive, which resembles
the present active infinitive + endings).

Perfect Subjunctive Passive

Sg.  laudatus, -a, -um sim, lauditus sis, lauditus sit
PL laudati, -ae, -a simus, laudati sitis, laudati sint

Pluperfect Subjunctive Passive

Sg.  laudatus, -a, -um éssem, lauditus éssés, lauditus ésset
PL laudaty, -ae, -a essémus, laudti essétis, landiti éssent

Translation and Usage

As with the present and imperfect subjunctives, the perfect and pluperfect are
employed in a variety of clauses (in accordance with the Sequence of tenses dis-
cussed below) and with a variety of translations. Just as “may” and “might/would”
are sometimes used in translating the present and imperfect, respectively, so “may
have” and “might have/would have” are sometimes employed with the perfect and

- pluperfect; likewise, they are often translated as simple indicatives: the best proce-O

dure is to learn the rules for translation of each clause type.
Synopsis

You can’now conjugate a verb fully in all of its finite forms; following is a complete
third person singular synopsis of ago, agere, égi, actum:

Pass.  dgitur  agétur  agébitur  Actusest  Actusérit  dctus érat

Subjunctive Mood
Pres. Fut. Imperf. Perf. Fut.Perf. - Pluperf.
Act. dgat = — dgeret &gerit — © égisset

Pass. . agtur — ‘agerétur  Actussit —— _ actus ésset
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INDIRECT QUESTIONS

Definition: An INDIRECT QUESTION is a subordinate clause which reports a ques-
tion indirectly, not via a direct quotation (e.g., “they asked what Gaius was doing”
vs. “they asked, ‘What is Gaius doing?”); as such, it is comparable in concept to
an indirect statement, which reports indirectly, not a question, but a statement
(Capvt XXV). Recognition: The indirect question uses a subjunctive verb (not an
infinitive, like an indirect statement) and is distinguished from other subjunctive
clauses as it is introduced by an interrogative word such as quis/quid, qui/quae/
quod (the interrogative adjective), quam, quandd, ciix, ubi, unde, uter, utrum . ..
_ an (whether . . . or), -ne (attached to the clause’s first word, = whether), etc.; the
verb in the main clause is ordinarily a verb of speech, mental activity, or sense
perception (including many of the same verbs that introduce indirect statements,
listed in Capvt XXV). Translation: The subjunctive verb in an indirect question
is usually translated as an indicative in the same tense, i.e., without any auxiliary
such as “may” or “might” Compare the first three examples below, which are direct
questions, with the next three, which contain indirect questions:

Quid Gajus facit? What is Gaius doing?

Quid Gaius fécit? . What did Gaius do?

Quid Gaius faciet? What will Gaius do?

Rogant quid Gaius faciat. They ask what Gaius is doing.
Rogant quid Gaius fecerit. They ask what Gaius did.
Rogant quid Géius factirus sit. They ask what Gaius will do

(lit., is about to do).

Factiirus sit in this last example is a form sometimes called the FUTURE ACTIVE
PERIPHRASTIC; in the absence of an actual future subjunctive, this combination of
a form of sum + the future active participle (cf. the passive periphrastic, consisting
of sum + the future passive participle, Capvt XXIV) was occasionally employed to
indicate future time unambiguously in certain types of clauses, including the indi-
rect question. In this last example, if the main verb were a past tense, then (in ac-
cordance with the rules for sequence of tenses) the sentence would be rogavérunt
quid Gaius factirus esset, they asked what Gaius would do (was about to do, was

going to do).

SEQUENCE OF TENSES

In Latin as in English there is a logical sequence of tenses as the speaker or writer
proceeds from a main clause to a subordinate clause. The rule in Latin is simple: a
PRIMARY TENSE of the indicative must be followed by a primary tense of the sub-
junctive, and an indicative HISTORICAL (or SECONDARY) TENSE must be followed
by a historical subjunctive tense, as illustrated in the following chart:
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Group Main Verb Subordinate Subjunctive

. ' Present (= action at same time or after)
anary Pres. or Fut { Perfect (= action before)

s Imperfect (= action at same time or after)
Historical Past Tenses { Pluperfect (= action before)

After a primary main verb the present subjunctive indicates action occurring at the
same time as that of the main verb or after that of the main verb; the perfect sub-
junctive indicates action which occurred before that of the main verb. Similarly
after a historical main verb the imperfect subjunctive indicates action occurring
at the same time as that of the main verb or after that of the main verb, and the
pluperfect subjunctive indicates action before that of the main verb. The primary
tenses of the indicative, the present and future, both indicate incomplete actions
(i.e., actions now going on, in the present, or only to be begun in the future), while
the historical tenses, as the term implies, refer to past actions.
The rules for the sequence of tenses operate in purpose clauses, result clauses,

indirect questions, and similar constructions to be introduced in subsequent chap-
ters; analyze carefully the sequencing in each of the following examples:

Id facit (faciet) ut mé iuvet. He does (will do) it to help me.
Id fécit (faciebat) ut mé iuvaret. He did (kept doing) it to help me. O.

Tam diirus est ut eum vitem. He is so harsh that I avoid him.
Tam darus fuit (erat) ut eum vitarem. He was so harsh that I avoided him.

Rogant, rogibunt— They ask, will ask

quid faciat, what he is doing.

quid fécerit. what he did.

quid factitrus sit. what he will (is about to) do.
Rogavérunt, rogabant—They asked, kept asking

quid faceret. what he was doing.

quid fecisset. what he had done.

quid factiirus esset. what he would (was about to) do.

There are two common exceptions to the rules for sequence of tenses: a HISTOR-
ICAL PRESENT main verb (a present tense used for the vivid narration of past
events: “T'm sitting in my room last night, when suddenly I hear'a knock at the
door”) often takes a historical sequence subjunctive, and a perfect tense main verb,
when focusing on the present consequences of the past action, may be followed
by a primary sequence subjunctive (see Exerc. 8 below). Note, too, that since pur-
pose and result clauses logically describe actions that follow the actions of the main
verb, they do not ordinarily contain perfect or pluperfect tense verbs, which indi-
cate prior action.
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VOCABVLA

A few unusual items: céteri has only plural forms for the same reason as paudj, i.e.,
because the meaning essentially connotes plurality; tantus . . . quantus, when em-
ployed together, are known as CORRELATIVE ADJECTIVES, comparable to the cor-
relative conjunctionset . . . etand aut . . . aut; the verb cognéscé/néscé in the per-
fect means I have learned, and since, once you have learned something, you “know”
it, the word’s perfect tense is often translated with present force, e.g., cognédvit =
she has learned or she knows, and similarly ndverant = they had learned/they knew.
As you learn the verbs in this list, practice conjugating a few of them in the perfect
and pluperfect subjunctive, and do a synopsis of one or two as well, then compare
your work with the paradigms.

hénor, honbris, m., honor, esteem; public office (honorable, honorary, honorific,
dishonor, honest)
céteri, céterae, cétera, pl, the remaining, the rest, the other, all the others; cf. alius,
another, other (etc, = et cetera)
qudntus, quénta, quintum, how large, how great, how much (quantify, quantity,
: O quantitative, quantum); tintus . . . quantus, just as much (many) . . . as
ridiculus, ridfcula, ridiculum, laughable, ridiculous (ridicule; cf. rided)
vivus, viva, vivam, alive, living (vivid, vivify, convivial; cf. viv, vita)
filrtim, adv,, stealthily, secretly (furtively, ferret; cf. fartivus, -a, -um, secret, furtive;
fir, faris, m./f, thief)
mox, adv., soon
primd, adv., at first, at the beginning (cf. primus, -a, -um)
repénte, adv., suddenly
unde, adv., whence, from what or which place, from which, from whom
utrum . .. an, conj,, whether. .. or
biba, bibere, bibi, to drink (bib, bibulous, imbibe, wine-bibber, beverage)
cognoscd, cogndscere, cogndvi, cognitum and (its base form) néscd, néscere,
novi, ndtum, fo become acquainted with, learn, recognize; in perf. tenses, know
{cognizance, cognition, connoisseur, incognito, reconnaissance, reconnoiter,
notice, notify, notion, notorious)
comprehéndd, comprehéndere, comprehéndi, comprehénsum, to grasp, seize, ar-
rest; comprehend, understand (comprehensive, comprehensible)
consimd, consiimere, consimpsi, consimptum, fo consume, use up (consumer,
consumption, assume, assumption, presume, presumption, presumptuous, re-
sume, resumption; cf. sitmere, to take)
diibito, dubitare, dubitavi, dubitatum, fo doubt, hesitate (dubious, dubitable, doubt-
ful, doubitless, indubitable, undoubtedly)
expond, exponere, exposul, expésitum, to set forth, explain, expose (exponent, ex-
position, expository, expound)
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minud, mindere, minui, minfitum, fo lessen, diminish (cf. minor, minus, miniQ
mus; diminish, diminutive, minuet, minute, minutiae, menu)
r6gd, Togare, rogavi, rogatum, to ask (interrogate, abrogate, arrogant, derogatory,
. prerogative, surrogate)

LECTIO ET TRANSLATIO

Before reading the following selections, be sure you have memorized the para-
digms and Vocabula and assessed your mastery by answering the grammar ques-
tions and translating some of the sentences in the Self-Tutorial Exercises for this
chapter (p. 436-37); check your answers to the Exercises against the key (p. 471
72), analyze any errors, and review accordingly. Scan through the readings below
for all subjunctives verbs and identify the clause type in which each appears; recall
that “may” or “might” are commonly employed when translating verbs in purpose
clauses into English, but subjunctives in result clauses or indirect questions are
usually translated simply as indicatives, without any auxiliary.

EXERCITATIONES

. Rogavit ubi illae duae discipulae dignae haec didicissent.
. Videbit quanta fuerit vis llorum verborum felicium. O
- Has insidids repente exposuit né rés pablica opprimerétur.
. Hi taceant et trés céteri expellantur né occasionem similem habeant. :
. Ita diirus erat ut beneficia né parentum quidem comprehendere posset. )
. Céterl quidem nesciébant quam écris esset méns nitae edrum.
.. Dénique princeps cogndscet ciir potentior pars militum nés vitet.
. Iam cogndvi clir clara facta vérd nén sint facillima.
. Quidam auctdrés appellabant arma optimum remedium malérum.
. Mortuis haec arma mox dédicémus né hondre egeant.
Fato duce, Romulus Remusque Rdmam condidérunt; et, Remo necatd, moe-
nia urbis novae cito surréxérunt.
-12. Tell me in what lands liberty is found. - -
13. We did not know where the sword had finally been put.
14. He does not understand the first book which they wrote about the moon,
- stars, and constellations.
15. They asked why you could not learn what the rest had done.
16. Let all men now seek better thmgs than money or supreme power so that their
souls may be happxer

P . ’
HOWO N oW R W -
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Nunc vidétis quantum scelus contrd rem publicam et 1égés nostras vobis
prondntidtum sit. (Cicero.) ;
Quam dulcis sit libertas vobis protinus dicam. (Phaedrus.)

. Rogabat dénique cGr umquam ex urbe cessissent. (Horace.)

. Nunc sci6 quid sit amor. {*Vergil.)

. Videamus uter hic in medio ford plus scribere possit. (Horace.)
. Multi dubitabant quid optimum esset. (*Cicero.)

Incipiam exponere unde natiira omnés rés creet alatque. (Lucretius.)

. Dulce est vidére quibus malis ipse careas. (Lucretius.)
. Auctdrem Trdiani belli relégi, qui dicit quid sit pulchrum, quid turpe, quid

atile, quid non. (Horace.—Trdianus, -a, -um, Trojan.)

. Doctds rogabis qua ratione bene agere cursum vitae possis, utrum virtiitern

doctrina paret an nétiira ingeniumque dent, quid minuat ciras, quid té ami-
cum tibi faciat. (Horace.—doctrina, -ae, £, teaching; “doctrine;’ “indoctrinate”)
Isti autem rogant tantum quid habeas, nén ciir et unde. (Seneca.)

Errat, qui finem vésani quaerit amoris: vérus amor nallum névit habére
modum. (*Propertius.—vésanus, -a, -um, insane.)

Sed tempus est iam mé discédere ut ciciitam bibam, et vos discédere ut vitam
agitis. Utrum autem sit melius, di immortalés sciunt; hominem quidem
néminem scire crédd. (Cicero.—Socrates’ parting words to the jury which had
condemned him to death.—ciciita, -ae, f., hemlock; “cicutoxin.”—néminem:

= riallum.)

The Death of Socrates. Charles Alphonse Dufresnoy. Oil on canvas, 17th cent.
Galleria Palatina, Palazzo Pitti, Florence, laly
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Evidence and Confession

Sit dénique scriptum in fronte inius cuiusque quid dé ré piblica sentiat; nam rem
piblicam labaribus consiliisque meis ex igne atque ferrd éreptam esse vidétis. Haec
iam exponam breviter ut scire possitis qua ratione comprehénsa sint. Semper prévidi
qué modd in tantis insidils salvi esse possémus. Omnés diés consimpsi ut viderem
quid conifirati dctiiri essent. Dénique litteras intercipere potul quae ad Catilinam
Lentulé aliisque conifiratis missae erant. Tum, conitiratis comprehénsis et senatil
convocatd, contendi in sendtum, ostendi litteras Lentuld, quaesivi cogndsceretne
signum. Dixit sé cogndscere; sed primd dubitavit et negavit sé dé his rébus
responsirum esse. Mox autem ostendit quanta esset vis conscientiae; nam repente
mollitus est atque omnem rem narravit. Tum céterl coniiirati tam fartim inter sé
aspiciébant ut nén ab aliis indicar] sed indicare sé ipsi vidérentur.

Cicero Cat. 1 and 3; Cicero finally succeeded in forcing Catiline to leave Rome, but some
of his henchmen remained in the city and tangible evidence was still needed to prove
their guilt; in this selection, adapted from passages in his first and third Catilinarian ora-
tions, Cicero shows how he finally obtained that evidence and even extracted a confes-
sion from Publius Cornelius Lentulus Sura, a disgraced former consul and Catiline’s sec-
ond in command. Be sure to review the readings and notes on the Catilinarian conspiracy
in Capita XI, XIV, and XX; a final reading, “Testimony Against the Conspirators;” ap-
pears in Capvt XXXV1.—frons, frontis, £, brow, face; “frontal,” “affront”—breviter: adv.
of brevis.—pro-vided, to fore-see, give attention to; “provide,” “provident”—intercipid, O
-ere, -cépi, -ceptum, = Eng.; “interception,” “interceptor” —cognésceretne: when intro-

ducing an ind. quest., -ne = whether.—conscientia, -ae, £, conscience; “conscientious,”
“unconscionable”’—inter s& aspicié, -ere, to glance at each other; “aspect”’—indicare,
to accuse; “indication” “indicative”—s€ ipsi: a lit. Eng, translation might produce the
unfortunate redundancy themselves . . . themselves, but in Lat. of course the words are

identical in neither form nor function and would in no way sound odd.

" QVAESTIONES: What incriminating evidence had Cicero obtained against the conspir-
ators, and how did it lead to Lentulus’ confession? .

A Covered Dish Dinner!

Mensas, Ole, bonds ponis, sed ponis opertas.
Ridiculum est: possum sic ego habére bonas.

*Martial Epig. 10.54: Olus was the sort of stingy host often targeted in Roman satire—
one might as well dine at home! Meter: elegiac couplet.—ménsas: here, as often, the
word refers not to tables but to the dishes, i.e., the platters of food, set out on them at
dinner.—opertus, -a, -um, concealed, covered; “coverlet,” “covert”—sic: here better ren-
dered (in) that way, rather than simply “so” or “thus’—ego: i.e., evena “poor” fellow like

the speaker could host fancy dinner parties!
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QVAESTIONES: Explain exactly what tantalizing circumstance the speaker is complain-
ing about in line 1; how does word order underscore the point in that line, and echo it in
the following verse as well?

A Legacy-hunter’s Wish

Nil mihi das vivus; dicis post fata datirum:
s1non es stultus, scis, Maro, quid cupiam!

*Martial Epig. 11.67: The speaker wants something Maro is just dying to give him!
For Rome’s captatorés,, see “When I Have ... Enough;” Capvt IX above. Meter: ele-
giac couplet.—nil: a common variant for nihil.-——fata: poetic pl. for sg., = mortem.—
datiirum; = & datirum esse.

e T R R T S e

i QVAESTIONES: What does the speaker want, so that he can get, well, what he wants?
Identify the chiasmus in line 1, and explain its purpose.

Note on a Copy of Catullus’ Carmina

T TR A

Tantum magna sud débet Verona Catulls
quantum parva sud Mantua Vergilic.

*Martial Epig. 14.195: A gift-note from the Apophoréta (see “Message from a Bookcase,’
in Capvt XIX), and a high compliment to Catullus, who was a favorite of Martial's and a
major influence on his epigrams. Meter: elegiac couplet.—Vérdna . . . Mantua: Verona
and Mantua, both towns in northern Italy (see Map 1), were the birthplaces of Catullus
and Vergil respectively. —magna sud . .. Vérona Catullé: this kind of ABAB arrange-
ment (adj. A...adj. B...noun A... noun B), known as INTERLOCKED WORD ORDER,
is common in Lat. verse.

QVAESTIONES: Comment on the word order in the second verse, and on the parallel
structure of the two lines; how is the parallelism suited to the point Martial is making?

SCRIPTA IN PARIETIBVS

( UNTINC)\’“@M%\/ Rfl p\l/\ )\(]\ITIN%
0}""\)@%’( o

Sic [t]i[b]i contingat semper flrére, Sabina,
contingat férmae, sisque puella dia,







